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PERSONAGES, ACTORES, 





CONSTANZA, hermana de Pe- 

dro IV de Aragon y esposa de 

Jaime TH, Rey de Mallorca , 

con el nombre de CLOTILDE. . SRA. ORTOLANI. 
BLANCA, hija del Conde de Pra- 


E TAO IO 5 SRA. MAs-PORCELL. 
ARNALDO DE ERILL. .... SR. TIBERINI. 
GUILLERMO, Conde de Prades. Sk. BENEVENTANO. 


OTON DE MONCADA. .... Sr. MAYmó. 


Guerreros, damas, caballeros, etc. 


La accion pasa en el año 1343, en Barcelona, y en el castillo de 
Corvera, cercano á dicha ciudad. 


Los versos que están entre comas se omiten por brevedad. 
El aria con que comienza el segundo acto es poesia del Sr. D. J. 
F, Beneventano. 


116491 





MA ñ al r Fl 1 
E ME , Ñ ES 
: 1 uu E a AS. 
Í , R Doe e E 4 
ARES 7 ay f N PE ELN 
A » y . pl 
A 2 04 E EN 
ES? 5 E : n 
1 $ Y A Y pee 4 
y 7 ey $ » 
27 ES HE ko , a 
A Yo E . 
% ES e NA eS ¿ 
pl MA ; Eo x : 
) O “a Ay 
AN ¡ 
UI F 


Ps A AA a A A] 
/ = vu 


e oso ASVRT2M0D 
Sd macs y sIQQTA 9D VÍ or 
Ae . ¿masolls Mi ab ol LL oso 
e de E O AAIOTAÓ AR  ¿UTo] sh srdenoso Js sto 
E BA 00% ob sbic0D Job af ¿ADA 
| araaoao Le M An OS dd 


Eo O AN ALAS NU OAIAMAA 
MVR, 2 ei sh abaoD , OMATALVO 
eat se Es IR AAIMON a MOTO 

ado, ¿sorallados les Sec 
sb ollidaa) lo de y ocio 00, ciar oñS> la 19 ES nóhas a NEAR 
bebo sabi x queno. clacid e AAN de 


A SAR i AS uy halla ss. / ann0o. dl pe a 
MAR «L Le er £3b pd 29 019% dia aca. 4 
A 4d E y asiasusn Ei ¡ 





o eS 


MAESTRO DIRECTOR. 


D. Gabriel Balart. 


DIRECTOR DE ORQUESTA , 


D. Juan Bautista Dalmau. 





























Maestro de coros, Primeros fagotes, 
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ATTO PRIMO. 


SCENA PRIMA. 


Sala.d' armi in.casa del Conte di Prades, in Barcellona. Guerrieri 
disposti a partire. 


CORO. 


Susso, all armi, il re ne appella, 
Lo stendardo é sciolto al vento, 
Corriam: tutti, un sol momento 
E delitto Y indugiar. 
Ne, vedrá la Gallia afílitta 

. Spugnar borghi e cittá altiere , 
Son giá avvezze nostre schiere: 
Regni strani a sconquassar. 
Caldo scorre ancora il sangue 
Che: versamm” del greco stuolo, 
D” Aragona il nome solo 
Greci e turchi fé tremar. 
Su, guerrieri, il real vessillo 
In Barcino scuote il vento, 
Brandiam l armi, un sol momento 
E delitto'1 indugiar. 9 (Partono) 


-—SCENA Il. 


IL CONTE e sua figlia. 


GuaL. — Tosto paghe saranno le tue brame. 
Orba di madre, il re alta donna scelse 





ACTO PRIMERO. 


ESCENA PRIMERA. 


Sala de armas en casa del conde de Prades en Barcelona. Guerreros 
en actitud de marchar. % 


"CORO. 


Corramos á las armas, el rey nos llama, ya 
ondea al viento nuestra bandera; corramos, por- 
que todo retardo es un crímen. La Francia nos 
verá asaltar pueblos y ciudades altaneras ; que 
ya nuestras armas están acostumbradas á con— 
quistar reinos estraños. Aun corre tibia la“san— 
gre que derramamos en Grecia; en donde el 
solo nombre de Aragon hizo temblar á griegos 
y turcos. Volemos, guerreros , el viento hace 
tremolar en Barcelona el estandarte real : blan- 
damos las armas al punto, porque el menor re- 
tardo seria un crímen. (Salen.) 


ESCENA. IL. 
El Conde y su hija. 


GuiLL. Bien pronto quedarán colmados tus deseos; 
y como. perdiste la madre, el rey ha escogido 


- 
Per condurti fin Y ara. 
Sotto il regal favor le nozze tue 
Verran” compite, ela fortuna amica 
Ognor t arriderá. 
Bia. Lo voglia il cielo; 
Ma d' Arnoldo Y amor, credete oh padre, 
Piú di Bianca non é, un altro afletto 
Gli signoreggia il sen: amor mentisce, 
Ed ogni sua parola lo tradisce. 
Fido il core non m' ingama, 
Mi amó un giorno, ed il credet, 
Ma scoperto han gli occhi miei 
Ch' il suo amore dispari. 
Vostra figlia v? ubbidisce, 
Sará sua se il vorrete, 
Ma la sorte piangerete 
Della figlia forse un di. 
GUGL. Ah! dilegua questa smania, 
T” ama Arnoldo e sua ti vuole, 
Ma la gioja stessa suole 
Conturbare il senno e il cor. 
Ti vedrai del sacro altare 
Nello.stesso piede amata, 
E la sposa fortunata 
Sarai, figlia, sin d” allor. 


Bra. Del mio sen la dolce speme 
| Qual balen si dileguó. 
GUGL. Crede il padre, serba Arnoldo 
Quella fé che ti giuro. 
Bra. Presaga Y alma 


Me Y dice ognora, 
E giunta 1 ora 
Del mio soffrir. 

GUGL. Acqueta 1 alma 
Egli ? adora, 
Comincia Y ora 
Del tuo gioir. 


SCENA IL 


Sala nel Castello di Corbera, vicino a Barcellona. OTTONE di MON- 
CADA e CLOTILDE. 


Orr. Sgombro affatto e il castel: in queste mura 
Gia tranquilla posar, Signora , € dato 


9: 
una señora soberana para que te acompañe al 
altar. Los favores del rey protegerán tu boda, y. 
la fortuna amiga se prepara á colmarte de sus 
dones. 

Bilan Hágalo el cielo; mas el amor de Arnaldo, no ' 
lo dudeis, padre mio, no es para Blanca ; arde 
en su corazon otra llama: finge amor, pero 
cada palabra vende su secreto. 

Mi corazon fiel no me engaña ; es cierto que 
hubo un tiempo en que me amó y yo lo cref; 
pero mis ojos han descubierto que su amor des- 
apareció. Vuestra hija, pronta siempre á obe- 
deceros, será suya, si lo quereis; pero quizás 
algun dia lloraréis por mi suerte. 

Gui. Ah! desvanece ese temor; Arnaldo te ama y 
quiere que seas suya, mas la misma alegría 
suele turbar el corazon y hasta el entendimien— 
to. Te verás adorada en el mismo pié del altar, 
y desde entonces, oh hija mia, serás una esposa 
feliz. ] 

BLAN. La dulce esperanza de mi corazon se desyane- 
ció como un relámpago. 

Gui. Cree á tu padre: Arnaldo te conserva el mismo 
amor que te juró. 

BLan. Mi alma presagiando el porvenir, me dice 
siempre que ha llegado la hora de mi tormento. 

Gui. Tranquilízate, Arnaldo te adora y hoy comenza- 
rán los dias de tu ventura. | 


ESCENA III. 
Sala en el castillo de Corbera. OTON y CLOTILDE. 


Oron. El castillo está desocupado, y dentro de sus mu- 
ros, podreis, señora, descansar, sin temor de que 
dl 
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Ove il fragor dell 


Non piú risuonerá 


Guo. 


Orr. 


CLo. 


Orr. 


(LO. 


(LO. 


Pace non y é per 


Pietoso un giorno 
11 Ciel rivolgera. 


” armi 4 
Tacete, Ottone , 
MerG > 

Or che mai dite! 
verso voi lo sguardo 


Ma troppo tardi. 
Del corpo stinto chiuderá la tomba 
Gli ultimi avanzi allor. ltene, Ottone, 


V” aspetta il Re. 
Vi 


lascio in tristo affanno, 


E non lo scordero. : 


Vi tenga Iddio 


Presente qual vi tiene il pensier mio. 


(Parte Ottone) 


SCENA IV. 


CLOTILDE 


e poi un guerriero. 


Giátre volte pugnar” fratello e sposo: 
Qual d” essi cadrá al fin? 

Se vincerá il fratel, se pure évinto 

- Lagrime verseró per ogni trionfo. 

Sia qualunque il sangue 


Che nel campo si 
Per me none é y 


versi é sangue mio. 
1ttoria , 


Affanni solo avró dove altri gloria. 


-Volgi a,me il 


guardo clemente, 


Donna debole ¡o sono, 
Giusto ciel, chiedo perdono 
pe t' offese questo:cor. 


Isvanisce tu l 


” angescia 


Che crudel mi sbrana 1 alma, 
Al mio cor riedi la calma 


Che regnava 


in lui finor.. 


S” appressa alcun, 


Chiede, Contessa 


Di voi un cavalier 
Fa cb” egli s' inoltri. Hd 
(Esce il guerriero) 


11 
venga á turbar vuestra tranquilidad el estruen- 
do de las armas. 

Cro. Callad, Oton, para mí no hay tranquilidad. 
Oron. ¿Qué es lo que decis? El cielo piadoso algun 
dia volverá hácia vos sus benéficas miradas. 

| 8 

Cro. Será tarde: entonces la tumba: guardará ya lo 
frios restos de mi cuerpo. Id Oton, el rey os 
aguarda. 

Oron. No olvidaré que os dejo en medio de una gran- 
dísima alliccion. | 

Cuo. Así Dios os tenga presente cual lo estais en mi 
pensamiento. (Sale Oton.) 


ESCENA IV. 


4 


CLOTILDE y despues un guerrero. 


CLo. Ya tres veces han guerreado él hermano y'el 
- esposo. ¿Cuál de ellos sucumbirá al fin? que 
venza el hermano ó que sea vencido, de todos 
modos el triunfo ha de costarme lágrimas. Cual- 
quiera que sea la sangre que se derrame en el 
campo de batalla, sangre mia es: para mí no 
hay victoria , y solo hallaré pesares donde otros 
alcancen gloria. | 
Justo cielo! vuelve á mítus ojos misericordio- 
sos , que al fin soy una débil mujer: mi corazon 
te pide que le perdones sí es que te ha ofendido: 
disipa esta angustia cruel que me destroza el 
alma, y vuelve á mi corazon la: calma de que 
hasta ahora ha gozado. Alguién viene. ' 
Guer. Condesa, un caballero desea hablaros. 


CLo. Haz que entre. (Entra el caballero.) 


A 
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SCENA V. -  ”? 


CLOTILDE e ARNOLDO. 


Cro. Oh ciel! Arnoldo! E come! . 
ArN. E van fuggire: 
Ovunque voi partite il cor m” accenna. 
CLo.  Infelice! E che sperate ? | | 
Ary. Mille volte son gia, Clotilde mia, 
Che gli affanni del cor io vi narrai. 
Cno. E ch” io ascoltar non volli e non potei. 
Pensate a voi, ame, Erill, fuggite, 
lo non posso amar: orrendo abisso 
Sotto a” piedi vi sta. 


ARN. lo nulla temo 
Se una volta da te io sento «t? amo.» 
(LO. - Taci, taci, orror mi fai, 


In te torna, sconsigliato, 
Ah! per questo amor dannato 
Ed in terra e in ciel sarai. 
Arn. 1 ciel! la terra! 
CLO. Il credi. 
ARN. - Tutto io sfideró. 
Se di questo cor le smanie 
Tu veder potrai, oh cara, 
Quanto mi é la sorte amara 
Noto allora ti sará. 
Deh! mi lascia che t” adori, 
Che mi pasca del tuo amore, 
Forse un di per questo core 
Sentirai ancor pietá. 
CLo. Il tuo dir, le tue speranze 
Per me sono orrendo oltraggio, 
Al mio cor rendere omaggio 
Non é dato a nessun cor. 
Chiude il labbro, il ciglio chiude, 
Vanne Arnoldo, é tempo ancora, 
Se qui indugi solo un” ora, 
La tua sorte mi fa orror. 
ARN. Parla, perche? 
CLo. Nol chieder. - 
ARN. — Fuggir da te non so. 
Minacci il ciel, la terra 
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ESCENA V. 


CLOTILDE y ARNALDO. 


Cro. Cielos! Arnaldo! ¿Es posible ? 

Ar. Es inútil que huyais , porque el corazon me in- 
dica siempre el lugar adonde partis. 

Cro. Desgraciado! ¿y qué esperais ? 

Arn. Mil veces, Clotilde mia, os he contado las an— 
gustias de este corazon. 

Cro. Y yo no quise , ni pude oiros. Pensad en vos, 
en mí, huid , yo no puedo amar: bajo vuestros 
piés hay un abismo horrendo. 

ArN.- Nada temo si una vez sola me dices «te amo.» 

_Cro. Calla, calla, me causas horror; vuelve en tí 
desdichado , porque este amor será causa de tu 
condenacion en la tierra y en el cielo. 

Arx. En la tierra y en el cielo! 

Cro. Sí, no lo dudes. 

Ary. Pues bien, yo lo desafiaré todo. 

Si tu pudieses ver , querida mia, los tormen- 
tos de este corazon, sabrias cuán cruel es mi 
suerte. Ay de mí! déjame que te adore, que 
me aliente con tu amor; quizás algun dia te 
compadecerás de mi corazon. 


CLo. Tus palabras y tus esperanzas me ultrajan hor— 
riblemente , porque ningun corazon puede pres- 
tar homenaje al mio. Cierra los labios, cierra 
los ojos; huye, Arnaldo, que aun es tiempo, 
mas si tardas una hora , Ae suerte me causa hor- 
ror. 

Arn. Habla, ¿por qué? 

Cro. No me lo preguntes. 

Arn. No puedo huir de ti. Que me amenace el cielo 
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] L” amante tuo son jo, 
Sarebbe il viver mio 
Morte lontan da te. 
Co. Ah! che di teinfelice, 
Arnoldo, piú sonio, 
Rispetta il dolor mio, 
Fuggi lontan da me. (Esce Arn.) 


SCENA VI. 
CLOTILDE e poi le ancelle. 
pl 


GLO. Qual tempesta crudel in questo seno 
Freme, es” infuria, e sconquassar minaccia, 
La mia vita per sempre! y 
Oh Dio! Le ancelle... Innoltratevi dunque, 
Che vi conduce a me? Or che volete ? 
Coro Ristorarvi, sisnora. 
CLo. y Ah! no” potrete. 
Coro ' Serena il core, dá pace all alma, 
Fine al dolore, verrá la calma, 
Bando al timor. 
Tutto é fugace, il male e il bene, 
Tutto é falace, piaceri e pene, 
Odio ed amor. 
Il fulmin brilla, rimbomba il tuono, 
IT” aer scintilla, tutto é frastuono, 
E tutto orror. 
Ma P aura spira, il ciel: sorride, 
L” uomo respira, natura ride 
In ogni fior. 
Tutto avrá fine, eppur la guerra, 
Tranquilla al fin sará la terra 
Sará ogni cor. 
Ispariranno tutte le doglie, 
Paghe saranno le dolci voglie 
De” casti amor! 
CLo. —V ascolti il ciel; andate 
E sola col mio core mi lasciate. ] 
(Partono le ancelle) 


+ 
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y la tierra, soy tu amante : vivir sin tí seria la 
muerte. 


ÚLo. Ay de mí! soy mas infeliz que tú , pero debes 


respetar mi dolor, y huir lejos de mí, (Sale Ar- 
naldo.) 


ESCENA VI. 
CLOTILDE y despues las doncellas. 


O. Qué tempestad tan horrible ruge en este cora= 
zon y amenaza trastornar mi vida para siempre ! 
Oh Dios! Las doncellas: entrad, ¿qué me que- 
reis ? 


Coro. Tranquilizaos, señora. 
Cro. No podréis. 
Coro. Serena tu corazon , procura la paz de tu alma, 


CuLo. 


da tregua al dolor, no temas , que se restable- 
cerá la calma. Todo es fugaz , el bien y el mal, 
todo es falaz. asi el placer como las penas, el 
odio y el dinor. Brilla el rayo, retumba: el 
trueno , el aire arde, todo es estruendo y hor- 
ror; mas al cabo de un momento sopla el zéfi—- 
rO, el cielo se sonrie, el hombre, respira , y la 
naturaleza muestra E portento en cada flor. 
Todo tendrá fin, y tambien lo tendrá la guer— 
ra, y luego se restablecerá la tranquilidad en 
nuestro país y en todos los corazones. Todo do- 
lor se calmará, y los deseos de los castos amo— 
res serán satisfechos. | 
El cielo os oiga; id y dejadme sola! con mi vá 
razon. (Salen las doncellas. DN 
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GUGL. 
CLo. 


GUGL. 
Co. 


GUGL. 


Cuo. 


SCENA VI. 


CLOTILDE e poi IL CONTE di Prades. 


Porsi al re la man di sposa, 
Ed insiem gli porsi il core, 
Della data fé 11 mio onore 
Sará al re mallevador. 
Se il mio'sen un sol momento 
Voce ascolta d' uomo amante, 
Del sen reo sul!” instante 
Sia il cielo punitor. 
lo nacqui sul soglio, 
Regina son io, 
Di questo cor mio 
L” impero terró. 
E ?1 giovin cb” altiero 
D” amarmi ebbe ardire 
Pentirsi o morire 
Tra poco faró. 
«Voi, Guglielmo.... 
Signora.... 
Il ciel v” invia. 
«11 fratello? Lo sposo? Favellate. 
«Vostro sposo, Regina, é in Francia ancora, 
«Il fratello parti, ma ognuno crede 
«Ch” in brevi giorni finirá la guerra. 
«L” un Re lo brama, 1” altro Re lo chiede. 
«Vi benedica il ciel, di tali nuove 
«Giocondo apportator. Ma voi chiedeste 
«Di parlarmi in tal dí. Che mai vi trasse ? 
«Con questo foglio il Re 
«A voi tre giorni fa venir m' impose. 
«Il sigillo regal! Ebben, si legga. 
«Nelle nozze di Bianca le mie veci 
«Farete, suora, e col Conte istesso 
«Gire alla cittá potrete. 
«Vostra gentil persona all” ara adduca 
«La figlia di Guglielmo, e in man la porga 


GLo. 


Gui. 
CuLo. 


Gui. 


CLo. 


Gui 


Co. 
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ESCENA VIL 


CLOTILDE y luego el conde de Prades. 


Tiemblo , ardo y me hielo, y viene á mi mente 
el pensamiento de Erill. Ay de mí! ño esposa... 
la memoria de otro hombre!... Oh! Antes que 
Constanza te ofenda DEDO señor , con uno de 
tus rayos. 

Dí al rey la mano de esposa, y al mismo tiempo 
le dí el corazon : y mi honor responde al rey de 
la fe que le juré. Si un solo momento escucho la 
voz de un hombre que me hable de amor, cas- 
tigue el cielo al instante mi reo corazon. 

Nací en el trono , soy reina y sabré imperar 
en mi pecho, y al altanero jóven que ha tenido 
la audacia de amarme, en breve le haré arre- 
pentirse ó morir. «¡Vos, Guillermo ! 


¡Señora! 

El cielo os envia. «¿Mi hermano ? ¿mi esposo? 

«hablad. | 

«Vuestro esposo, oh reina, está todavía en Fran- 

«cia : vuestro hermano partió; pero todo el mun- 

«do cree que muy en breve terminará la guerra. 

«El uno de los reyes lo desea y el otro lo pide. 

«Dios os bendiga, fausto mensajero que tales 

«nuevas traeis. Habeis dicho-que deseais ha- 

«blarme ¿que quereis ? 

«Hace tres dias que el rey me mandó venir á 

«traeros este escrito. 

«Veo el sello real, leamos. «En las bodas de 

«Blanca haréis mis veces, hermana mia, y para 

«ello podréis ir á la ciudad en compañía del 

«Conde. Vuestra gentil persona presentará en 
9 
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«Di Arnoldo di Erill.» 
«Mancar mi sento. 
«Sul tramontar del sol verrete, oh Conte, 
«Nota vi faró allora 
a «La mia volontá. 
GUGL. Verrú, signora. (esce 14 Conte) 


SCENA VII. 
CLOTILDE. 


«Dal ciel punita son; ecco, a me stessa 
«Fino all ara 'condur” la yergin tocca 

«Che compagna d' Erill il ciel destina. 
«Come é€ grande il martir! Ebben, si vada, 
«Nel momento fatal sostienmi, oh Dio! 
«Presente avrú il dover e chi son 10. 


SCENA IX. 


Sala riccamente addobata nella casa del Conte di Prades in Bar- 
; cellona. 


ARNOLDO solo e guardingo. 


L” ora fatal s” appressa: un nodo eterno 
A Bianca m” unirá, ed io non Y amo. 
Palpita il sen per donna seonosciuta, 
Ma grande per beltá. 
Mi lega a questo amor, desio, speranza, 
Mi stringe a Bianca una promessa sacra. 
Tra il dovere e 1 amore 
Non dubita un Erill, piuttosto muore. 
| A affogar recente fiamma 
Che spuntó per donna cara, 
A sfidar la sorte amara 
Questo core stringeró. 
-Quell' immagine adorata 
Cancellar saprá la mente, 
E alla vergine innocente 
La mia mano porgeró. 
Iddio mi consiglia, 
Egli mi sosterrá. 


ui. 


CLo. 
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«el altar la hija de Guillermo , y la pondrá en 
«maños de Arnaldo de Erill.» 
«Yo fallezco... Al ponerse el sol venid oh 
«Conde , y os diré cuál es mi voluntad. 
«Está bien , señora. (Sale el Conde.) 


ESCENA VIIL 
CLOTILDE, 


«El cielo me castiga: héme aquí obligada á 
«presentar en elaltará la vírgen á quien el cie- 
«lo destina para compañera de Erill! Guán gran- 
«de es este tormento! No importa, vamos: oh 
«Dios! sostenme en aquel instante terrible , y 
«tendré presente mi deber y quien soy. 


ESCENA IX. 


Sala ricamente alhajada en casa del conde de Prades en Barcelona 


ARNALDO solo y receloso. 


ARN. Se acerca la hora fatal, un vínculo eterno me 


unirá á Blanca, á la cual no amo, porque mi 
corazon palpita por una muger desconocida, pero 
de rara hermosura: me ligan á este amor el 
deseo y la esperanza, y me liga á Blanca una 
promesa sagrada. Entre el deber y el honor no 
vacila un Erill, antes muere. Yo obligaré á mi 
corazon á sofocar el ardiente amor que ha con— 
cebido por esa muger querida , yo le obligaré 4 
desafiar mi amarga suerte, sabré borrar de mi 
memoria aquella adorada imágen , y daré mi 
mano á la vírgen inocente. Dios que me acon— 
seja me sostendrá. Lo he jurado y aunque el 
corazon se resiste á ello , el honor lo reclama y 
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Ah! si, P ho giurato, 

Resistelo il core, 

Ma P chiede 1 onore 

Lo vuol fedeltá. 

Se stinto cadessi 

Dinnanzi all altare, 

Dal cielo sperare 

Mi é dato pietá. (S' allontana) 


SCENA X. 


. Cavalieri e damigelle. 


14) 
Viva la festa, la gioja evviva, 
Fine all angoscie, fine ai dolori, 
Le brame pure, i casti amori 
Il cielo istesso vuol soddisfar. 
D” Erill $ esulti Y egregio petto, 
Di Bianca viva Y alta beltade, 
Di tutti e due la fedeltade 
Veruún presuma di pareggiar. 
Dal seggio aurato dell” Áragona 
Ch” in terra e in mare tant” oltre splende 
Il Rege istesso fin noi discende 
ll sacro imene per festeggiar. 


SCENA ULTIMA. 


Il CONTE con sua figlia, e CLOTILDE. D” altra parte OTTONE di 
Moncada con ARNOLDO. 


Con. Del suo core la figlia, Arnoldo, il padre 
A te presenta e dona. In sacro rito 
Vi benedica il Ciel. Figlia diletta, 
Rasciuga il ciglio, andiam, Y altar € aspetta. 
Orr. D' Arnoldo, orbo di padre, or padre io sono, 
Per lui, per me gradito, oh Conte, é il dono. 
ARN. E sacro io me”l terró: Bianca perdete, 
Ma due figli, Signor, in vece avrete. 
Cno. Del Re assente, signori, in nome io vengo 
Per esser del connubio protettrice. | 
Avrai, oh Bianca, in me fedel sostegno, 
Del mio tenero amor fia questo il pegno. 


(Si alza il velo, ed orna con ricca gemma il capo di Bianca) 
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la lealtad lo exige. Si caigo muerto al pié del ara 
al menos podré esperar perdon del cielo. (Sale) 


ESCENA X. 


Caballeros y damas. 


Coro. Viva la fiesta, viva la alegría, acábense las 
angustias y los tormentos ; el cielo al fiñ quiere 
satisfacer los deseos puros y los castos amores. 
Ensalcemos el noble corazon de Erill, y la belle- 
za de Blanca ; á cuya fidelidad ninguna otra pue— 
de compararse. Desde el dorado solio de Aragon 
que tanta gloria alcanza en mar y tierra descien- 
de el mismo rey para festejar este sagrado hi- 
meneo. 


ESCENA XL 


El CONDE con su hijo y CLOTILDE. Por otro lado OTON de Mon- 
cada con ARNALDO, 


WCon. El padre, oh Arnaldo, se presenta y entrega 
la hija de su corazon. El cielo os bendiga en este 
sagrado rito. Hija querida, enjuga el llanto, y 
vamos que el altar os aguarda. a 

Oron. De Arnaldo, huérfano de padre, soy el pedre 
ahora , y en su nombre y en el mio agrad zco 
el don. 

ARN. Y para mí será un don “sagrado. Es cierto oh 
señor, que perdeis á Blanca , mas en vez de un 
hijo tendréis dos. 

Cuo. Yo vengo, señores, en nombre del Rey ausente, 
á patrocinar este himeneo. Yo seré, oh Blanca, 
tu protectora : recibe esta prenda del tierno ca- 
riño que te profeso. (Se alza el velo que le cubria 
el rostro , y coloca una rica diadema en la cabeza 
de Blanca. ) 
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ARN. ón ciel! Clotilde! 


GLO. Taci. 

ARN. Piú non reggo. 

Con. Che fu? 

Coro Che mai sara? 

Brian. Oh Dio! Che veggo? 


CLo. In te torna forsennato, . 
j Deh! fa cor in tal cimento Ñ 
La mia vita in un momento 
Puoi per sempre funestar. 
Se di me ti cale, tact, 
Ti serena e va alP altar. 
ARN. Nel vederti, nel!” udirti 
Manca il pié, il valor é spento, 
Le mie brame in un momento 
Tu venisti a risvegliar. 
T” adora, Y adoro ancora, 
E mi desta orror l altar. 
Con. Del paterno sen la gioja 
Torna il fato in rio tormento, 
Vuol d'.Arnoldo lo spavento 
Altro amor significar. 
Ah! non piu la sacra face 
Arder puote in sul!” altar. 
RAN. Fido il core prediceva,. 
Padre, il sai, un tradimento, 
Dopo questo rio momento 
Non piú é dato il dubitar. 
Ah! perché non caddi almeno 
—Stinta al pié di quell altar! 
Orr. Pensa Arnoldo dove sei 
Guai a te s” in tal momento 
D” altro amor lo scoprimento 
Si potesse sospettar. 
Non d” imen ara sarebbe 
Ma di vittime 1 altar. 
Goro Esso trema, ella singhiozza , 
* Freme il Conte, e in tal momento 
N prudente Ottone é intento 
Questo e quello a consolar. 
C' € un mister: la sacra face 
Arde in vano in sul! altar. 
Con. Voi, Erill, direte spero 
La cagion di tal sorpresa. 


Arn. Cielos! Clotilde ! 

Gro. Calla. 

Arn. Yo fallezco. 

Con. Qué sucede ? 

Coro. Qué será ? 

BLan. Oh Dios! qué veo! | 

Gro. Vuelve en tí mal aconsejado jóven, ten valok 
en este instante , porque un momento basta para 
funestar mi vida entera. Si tienes algun interes 
por mí, calla : tranquilízate, vé al altar. 

Ary. Al verte y al oirte , vacilan mis pies, mi valor 
desaparece ; has venido á dispertar en un momen- 
to mis adormecidas ansias. Te adoraba y te eo 
y aquel altar me inspira horror. 

Con. El destino convierte en atroz tormento la ÍA 
del corazon paterno : el atrevimiento de Arnaldo 
revela otro amor. No puede arder en el altar la 
antorcha del himeneo. 


BLAN. Bien sabes, oh padre , que mi fiel pecho au- 
guraba una traicion; desde ahora ya no puede 
quedarte duda. Ay de mí! por qué al menos no 
quedé exánime al pie del altar! 

Oron. Piensa, Arnaldo, en dónde estás; Ay de tí“si 
en tal momento se pudiese sospechar que tienes 
otro amor! Entonces aquel altar en vez de con- 
sagrar el himeneo , veria el sacrificio de alguna 
víctima. 

Coro. Él tiembla, ella llora, el conde ruge de cóle- 
ra, y en tales momentos el prudente Oton pro- 
cura consolar á unos y otros. Aquí hay. algun 
misterio , y es inútil que arda en el altar la an- 
torcha de himeneo. 

Con. Espero , Erill, que esplicaréis la causa de esta 
sorpresa. 
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ARN. Signor Conte, se credete 
Ch” havvi oltraggio a vendicar.... 
Cuo. (a Er.) Taci, taci, sciagurato 
(a tutti) Cavalieri, la cagione 
Di cotesto avvenimento 
A me tocca rischiarar. 
Con. Ma, Signora, voi sapete.... 
CLo. Tutto, Conte, tutto lo so. 
Le nozze sospendo, 
Y cori acquetate, 
A me vi fidate, 
Oh ciel! che sará. 
Vi sia dispregio, 
Vi sia un errore, 
D” un Prades Y onore 
Vendetta n” avrá. 


TurrTr. 


Le nozze sospende, 
Del Rege non teme, 
Ma se ?1 Re ne freme 
Oh ciel! ch” avverrá. 
S' un fallo si scopre, 
Se forse v' é errore 
Del Conte 1 onore 

- Vendetta ne avrá,. 


FINE DELL” ATTO PRIMO. 


25 


ARrwN. Señor Conde, si creis que aquí hay que vengar 
algun ultraje... 

Cro. (á Arn.) Calla, desdichado. 

(Á todos.) Caballeros : á mí corresponde investigar la 
causa de este suceso. j 

Con. Pero señora, vos sabeis.... 

Cro. Todo lo sé, Conde, todo. Suspendo la boda y en- 
tre tanto tranquilizad vuestros pechos, y fiad en 
mí. Oh cielos! qué será? Bien haya aquí un 
desprecio , bien haya un error , el honor de Pra- 
des quedará satisfecho. 


v 


Topos. Suspende la boda, sin temor del Rey , mas si 
esto irrita al monarca , sabe Dios lo que suce- 
derá. De todos modos bien se descubra un crí- 
men , bien haya un error, la honra del Conde 
quedará en buen lugar. | 


FIN DEL ACTO PRIMERO, 
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SCENA PRIMA. 


Sala nel castello di Corbera, come nella scena terza dell' atto primo. 


GUGLIELMO assorto siede ad un tavolo. 


Dal mio paterno cor fuggi la calma: 
Della mia figlia Erill eterno pianto 
Acerbo duol destó: si nobil alma 
Vedo languire col mio core infranto. 
Nel! aprile della vita 
Quando tutto é gioja e amore 
Quando tutto arride al core 
Non dee 1 alma mai penar. 
Per quell angiol di mia figlia 
Il mio sangue, la mia vita 
lo darei perché unita 
Fosse a lei felicitá. 
Quel superbo che ha oltraggiato 
E virtú e fede e onore 
Al mio piede or mai prostrato 
Implorar deve mercé: 
Se alla figlia non ridona 
La sua pace al core infranto 
Non sue lagrime, non pianto 
Vo” suo sangue e sangue avró. 





ESCENA PRIMERA. 


Sala en el castillo de Corbera como en la escena tercera del 
Ud acto. 


GUILLERMO solo y apesadumbrado. 


Gui. Huyó la calma de mi corazon: Erill ha sumer— 
gido á mi hija en un llanto y desconsuelo pro= 
fundos, y la yeo languidecer con el corazon des- 
trozado. 

En la primavera de la vida E cuando todo es 
alegría y amor, y todo sonrie al corazon , el 
alma no debe sufrir. Para que mi angelical hija 
gozase completa felicidad , daria yo mi sangre y 
mi vida. | ! 

Aquel orgulloso que ha ultrajado la virtud, la 
fe y el honor ha de venir á mis pies á implorar 
compasion. Si no vuelve la paz al destrozado co- 
razon de mi hija, no quiero sus lágrimas, sino 
su sangre , y sangre tendré. (Vase.) 
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Bra. 


GLo. 


Bra. 


CLo. 
Bra. 
Cuo. 


SCENA IL. 
BIANCA «e donzelle. 
Coro. | 


Il tuo scorno, il tuo rossore 
Tosto in Corte fia palese, 
Saprá ognun cb” Erill offese 
La sua donna e il suo Signor. 
Tergi il pianto, il cor serena, 
Pensa Bianca chi tu sei, 
Calpestar 1” orgoglio dei 

Del superbo traditor. 

Parla al Conte, il cor gli punge, 
Ne risveglia tu il coraggio, 
Sappia almen di tanto oltraggio 
Vendicarti il genitor: 

Sappia il Re che dal! audace 
Lui stesso fu schernito, 

Sappia Erill che ognor punito 


- Fu del Re lo sprezzator. (Partono) 


SCENA IL 


Detta e CLOTILDE. 


A voi, Signora, che nel reggio soglio 
Nata evissuta, alto poter dié il cielo, 
Vendetta chieggio ed ottenerla spero. 
Ti calma, oh figlia, e nel mio sen deponi 
Intiero il tuo dolor. S” Arnoldo é reo 
Punito ne verrá; ma ancor non oso 
La cagion accennar del suo misfatto. 
Smania il credo, ma non delitto.. 

Oh Dio! 
Arde nel di lui cor un? altra fiamma. 
Chi mai? : 

Nol so, ma di scoprirlo penso. 
Lascia la cura a me. S' ancor tu P ami, 
Se d* un momento il fallo tu perdoni, 
Lo sposo tuo zará. 
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ESCENA 4. 
BLANCA y doncellas. 


CORO. 


Bien pronto la corte tendrá noticia del es- 
carnio de que has sido objeto ; todos sabrán que 
Erill ha ultrajado ásu esposa y á su rey. Enjuga 
el llanto y tranquilízate: piensa, Blanca, en quien 
eres, y que debes conculcar el orgullo de un 
traidor altanero. Habla al conde, estimula su 
corazon , dispierta su ira, para que vengue tan 
grande ultraje. Sepa el rey que ese jóven. au- 
daz se ha burlado de él mismo, y sepa Erill que 
un desprecio al rey nunca ha quedado impune. 
(Vanse.) 


ESCENA IL. 


Me 


BLANCA y CLOTILDE. 


BLAN. A vos, señora, á quien nacida y criada en el 


Co. 


solio concedió el cielo alto poder, á vos pido 
venganza y espero alcanzarla. 

Cálmate, hija, y confíame todos tus pesares. Si 
Arnaldo es reo, será castigado ; mas aun no me 
atrevo á señalar la causa de su comportamiento: 
y lo creo un error mas nó un delito. 


BLAN. Oh Dios! su corazon ama á otra muger. 


CGLo. Quién es ? 
BLan. No lo sé; pero confio descubrirlo. 


Cuo. 


Déjame á mí ese cuidado. Si le amas, si per- 
donas el error de un momento, Arnaldo será 
tu esposo. 
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Bra. Ma senza amore ; d 
Arnoldo non avrá di Branca il core. 
CLo. Riposa in me,, frappoco 


Renderti Erill spero, 
Fosti il suo amor .primiero, 
L” ultimo amor saral. 
Bra. Non altro bene il core 
Per me, per lui ambiva, 
L” ingrato mi tradiva 
Ed infedel P amai. 


SCENA IV. 


V 


Dette e il CONTE. 


CoN. Regina! 
CLo. Oh Conte, calma avrete, spero 
* Per tutti, e senno; il Rege, egli vi é noto, 
Non solito a soffrir contrasto , scoppia , 
E fulmina terribil in brev” ora. 


Con. Noto pur troppo mi é; ma voi vedeste 
Della figlia e del padre Y alto scorno. 
CLO. Voi, la cui grande etá prudenza adorna , 


Arnoldo ascolterá. Pentito forse 
Alla voce d” onor porgerá orecchio 
Se l ira del suo Re sfidar presume 
Tristi eventi verran. 


Bra... * Li tolga 11 cielo. 

CoN. Pentito 1 amerd; se di perdono 
Rendersi non sa degno | 

A Vittima allor sará del nostro sdegno. 

Cno. Tergi,.mia cara, il pianto, 


L? ira ti punge e onore, 

Ma vincerá del core 

La tenerezza in te. 

Á piedi tuoi fra poco 

Erill vedrai prostrato, - 

Se fu un” istante ingrato 

Non gli negar mercé. 
Bra. M oflese, é ver, nel alma 

Verso mortal veleno, 

Ma non si stinse appieno 

L” affetto ch' era in me. 
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BLAN. Pero sin amarme no obtendrá mi mano. 
Cro. Fia en mí; dentro de poco espero volverte Erill: 
tu fuiste su primer amor y serás el último. 


BrAN. Por ¿l y por mí, eso es lo único que mi cora- 
zon deseaba: el ingrato me vendia, y yo le 
amaba á despecho de su infidelidad. 


' ESCENA IV. 


Las mismas y el CONDE. 


Con. Reina y Señora.. 

CLo. Espero , oh Conde, que os calmaréis y proce— 
deréis con prudencia: Ya sabeis que el rey poco 
acostumbrado á sufrir contradicciones , se irrita 
al punto , y hace sentir los efectos de su cólera. 

Con. Harto lo sé, pero bien veis el oprobio de que 
han quedado cubiertos el padre y la hija. 

-CLo. Vos, cuya provecta edad aconseja la sensatez, 
oiréis á Arnaldo, que quizás arrepentido escu- 
chará la voz del hoñór 3 mas silse atreye'á de- 
safiar la ira de su rey, preveo grandes desgracias. 

BLAN. No lo permita el cielo. 

Con. Si está arrepentido le amaré: mas si no sabe 
hacerse digno de mi perdon, será víctima de 
mi ira. 

CLo. Enjuga el llanto, querida mia, la ira y el amor 
te agitan, pero vencerá la ternura de tu cora- 
zon. En breve verás á Erill postrado á tus pies, 
y por haber sido ingrato un momento no le ne- 
garás el perdon. 

BLaN. Es cierto que me ha ofendido y dofemada en 

mi alma mortal veneno; mas aun no se ha es— 
tinguido del todo el amor que le profesaba. Si 


ak 
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CoN. 


CLO. 


CoN. 


CLO. 


Bra. 


CoN. 


CoN. 


GuE. 
CoN. 


Se supplichevol riede 
S' 1l veggo al suol prostrato 
Perdoneró l' ingrato, 
Avro per lui mercé. 
Ferve nel petto l ira, 
Che padre amante sono, 
Se chiede a me perdono 
Vive pietade in me. 
Venga, mi parli, spieghi 
Perché si rese ingrato, 
Chi figlio 1 ha chiamato 
Avrá per lui mercé. 
Mentre cotesto arcano, 
Oh Conte, mi é celato, 
Non reo, sconsigliato ' 
Credo ch” Arnoldo fu. 
Se questa é sola smania, 
Se qui non v” é altro amore, 
Scordasi 1 errore 
Di chi serva virtú. 

Tu frena, oh Dio, 

D” Erill 1l core, 

Dagli valore, 

Salvo sará. 

Inspira, oh Dio, 

D” Erill il core, 

Col tuo favore 

Si salverá. 

Proteggi, oh Dio, 

Di Bianca il core, 

Col tuo favore 

Salva sará. (partono le donne) 


SCENA V. 
IL CONTE e poi ARNOLDO. 
(entra un guerriero) 
Signor ! 


S' inoltri il cavalier. 
- (esce il guerriero) 


Chiese parlarmi, s' oda. lddio consigli 
Ció che dirmi dovrá. 


CoN. 


Co. 


Con. 


Cuo. 
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vuelve suplicante, si le veo postrado á mis plan— 
tas, le perdonaré y aunque ingrato alcanzará 


mi gracia. 


Arde en mi pecho la ira, porque soy padre y 
amo mucho á mi hija; mas si me pide perdon, 
aun puede mi alma sentir piedad por él. Venga, 
hable , esplique por qué fué ingrato , y quien le 
ha llamado hijo sentirá compasion de él. 


Hasta descubrir ese arcano , juzgo que Arnaldo 
cometió un error mas nó un delito. 


Si Arnaldo no ama á Otra muger, no es difícil 
perdonar el error de quien en el fondo conserva 
la virtud. 

Refrena, oh Dios, el corazon de Erill; dale va- 
lor y se salvará. 


BLan. Inspira oh Dios, el corazon de Erill , y con tu 


favor se salvará. 


Con. Protege Dios mio, á Blanca, que con tu favor 


Con. 


será feliz. (Salen Clot. y Blanca.) 


ESCENA V. 
El CONDE y luego ARNALDO. 


¡Ola! (Entra un guerrero.) 


" GUER. Señor. 


Con. Que entre ese caballero. Quiere hablarme ; oi- 


gámosle : inspírele Dios lo que quiere decirme. 
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ARN. 


CoN. 


ÁRN. 


CoN. 


CoN. 


ARN. 


CoN. 


ARN. 


Con. 


ArN. 


Y Alto signore, $9 

Che padre, come un di, chiamar non oso, 
Pentito offenditor, grazia vi chiedo, ! 
Se sperarla potro. | 


Parla, t' ascolto: 
Tutto sentir potró, ma parla il vero. 
Non mai fu il labbro mio menzognero. 
Alla beltade candida 
Che destinommi il fato 
Dal caro lido italico 
Venni dal Re chiamato. 
Fremé tempesta orribile, 
Del ciel il cupo aspetto 
Insolito sospetto 
Destavami nel cor. 
«Vinsi quel timor presago, 
«Si dileguó il periglio, 
«Fra dolci amplessi e palpiti 
«Voi m” appellaste figlio; 
«E'quella dolce vergine 
«Pudica trasse il piede 
«Al ara ove la Fede 
«Fa santo il casto amor. 
Rapito in divino estasi 
Vidi nell? ara il cielo, 
Quando mi copre rapido 
I lumi un fosco velo: 
Donna a me apparve subito 
Che fissa m” era in petto, 
Tremai a quel! aspelto, 
L” ara mi destó orror. 
Altra donna ami tu? 


Perdon, signore. 
Parla, prosegni, di”, chi mai é quella ? 
Isvela questo arcan ! i 
Essa é Clotilde. 
Clotilde! Orror mi fai. 
Signor, 1 adoro. 
Ma onor m” impone... 


Taci, sconsigliato, 
In questo amor y € morte, e tu nol sai. 
Morte ! Che dite! | | 
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ArN. Noble Señor, á guien no me atrevo, como en 
otro tiempo á llamar padre , me presento á vos, 
como un ofensor arrepentido , y os pido perdon. 


Con. Habla, te oigo. todo puedo oirlo, mientras 
hables verdad. | 

ArN. Nunca mintieron mis labios. Llamado por el 
Rey vine desde la hermosa Italia á verla cándida 
belleza que la suerte me habia destinado. Bra- 
mó una tempestad terrible , y el horrendo aspec— 
to del cielo dispertaba en mi corazon un insólito 
pavor. Dominé ese temor, desvanecióse el peli- 
gro : entre tiernos abrazos me llamasteis hijo, y 
esa dulce vírgen dirigió su planta hácia el altar 
en donde la religion santifica el amor casto. Ar— 
rebatado en divino éstasis ví en aquella ara el 
cielo, cuando de repente cubrió mis ojos un 
denso velo, aparecióseme: una muger que tenia 
clavada en mi corazon : á su aspecto temblé, y el 
altar me inspiró horror. 


Con. ¿Amas acaso otra muger ? 


Arn. Señor! perdon. 

Con. Prosigue , dí ¿quién es esa muger * descubre 
ese arcano. 

Arn. Es Clotilde. 

Con. ¡ Clotilde! me horrorizas. 

Arn. Señor, la adoro; pero el honor me manda... 

Con. Calla, esyanintado: en ese amor hallarás tu 
muerte. 

ARrN. La muerte! ¿qué decís? 
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Con. Morte e disonore. 
Di Majorca Clotilde € la Regina, 
Essa é Costanza, suora del tuo Re. 
ARN. Manda un fulmin oh cielo! La Regina! 
CoN. Infelice tu tradivi 
Rege, sposa, fede e onore, 
E delitto quest” amore, 
Maledetto ognor sará. 
Se ti sfugge una parola, 
Se un sospiro sciogli al vento, 
11 tuo insolito ardimento 
Un supplizio punirá. 
Ary. lo Y amavá sconosciuta, 
Fu il delirio d* un” istante, 
Non amato sol fui amante, 
Non sentii di me pietá. 
Taceró e verrá all” ubblio 
Questo infausto amor dannato, 
Se da voi son perdonato 
Anche il ciel m” assolvera. 


Con. Giura far beata Bianca, 
. —Eal sen ti stringeró. 
Ary. Non altro brama 1 alma, 


Lo sposo suo saró. 

Istrale pungente 

Le fissi nel core, 

La forza d' amore 

Lo stral strapperá. 

L” ubbliava quest” alma 

Un di forsennata, 

Ma ancora beata 

Con Bianca sará. 
Con. Dimentica oltraggi 

Di Bianca l' amore; 

Quel tenero core 

Od'are non sa. 

Ingrato ti pianse; 

Se fido a lei riedi 

Quel cor che possiedi 

Fedel ti sará. 
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Con. Sí, la muerte y la deshonra. Clotilde es la reina 
de Mallorca , es Constanza , hermana de tu rey. 


Arn. Oh cielo! ¿por qué no me anonada tu cólera? 
¡La Reina! 

Con. Infeliz! tú eras traidor al rey , á tu esposa, á la 
fe , al honor: Ese es un delito y sobre él caerá: 
la maldicion. Si sueltas una palabra , si se te es- 
capa un suspiro , el cadalso castigará tu insólita 
audacia. 

Arn. Yo la amaba sin conocerla ; fué el delirio de un 
momento : la amé sin ser amado, y sin inspi- 
rarle compasion. Gallaré y condenaré al olvido 
este amor Infausto , y si vos me perdonais, tam-= 
bien el cielo me perdonará. 

Con. Jura hacer feliz á Blanca y te estrecharé en mi 
pecho. 

ARrN. Mi alma no desea otra cosa : seré su esposo. Si 
introduje en su alma una aguda espada , la fuerza 
de amor sabrá arrancarla. Mi alma delirante llegó 
un dia á olvidar á Blanca; mas con ella aun seré 
feliz. 


Cor. El amor de Blanca perdona el ultraje , porque 
aquel tierno corazon no sabe odiar. Te lloró 
cuando fuiste ingrato, mas si le vuelves la an- 
tigua lealtad , aquel corazon que es tuyo te será 
fiel. (Vanse.) | ] 
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Orr. 


Goro: 


Orr. 


CLo. 


Orr. 


Guo. 


SCENA VI 
MONCADA e guerrieri. 


Ogni guerrier deponga 

L” elmo, lo stral, Y acciar, 

Alla famiglia il Rege 

Vi impone ritornar. 

Deponiamo, guerrieri, | acciaro, 
Rieda ognuno alla cara famiglia, ' 
Or la sposa, la madre, la figlia 
Tutti in fretta corriam a abbracciar. 
Ispari della guerra il periglio, 
Esultare ci é dato alla pace, 
Maledetto chi sia capace 

Dei fratelli 1” amore turbar. 

Se gemé derelitta la sposa, 

Se la patria pur anco gemeva, 

Tante lagrime il Rege tergeva, 
Tanto duol seppe lui consolar. 
Esultiam, cari amici, alla pace, 
Rieda oguuno alla dolce famielía, 
Colla sposa, la madre, la figlia 
Nella pace possiam giubilar. (Partono) 


SCENA VIL 
MONCADA e CLOTILDE. 


Tutto, signora, io so: pentito Arnoldo 
Chiede da voi perdon, vedervi brama. 
Una volta e non piú mi parli ancora, 
Se di Bianca parlar desio il conduce; 
Ma se presume a'me!... DA DIN 
Non mai, Regina; 
Prostrato a” piedi vostri una parola 

D” ubblio e di perdon udir implora. 
Venga, Y avrá da me, rieda all” onore 


E troverá in Costanza un protettore. 


39. 
ESCENA VI. 
MONCADA y guerreros. 


Monc. Deponed, oh guerreros, el yelmo, la lanza y la 
espada , pues el rey manda que volvais al seno 
de vuestras familias. 


Coro. Dejemos las espadas, volvamos á la familia, 
corramos, corramos á dar un abrazo á la esposa, 
á la madre y á la hija. Desaparecieron los peli 
gros de la guerra, podemous alegrarnos en me- 
dio de la paz; y sea maldito el que ose turbar 
el amor entre los hermanos. Si la esposa gimió 
abandonada, si tambien la patria gemia , el rey 
enjugó todas las lágrimas y consolótodos los do- 
lores. Ensalcemos, amigos, la paz. Volvamos 
todos á la familia querida; puesto que podre- 
mos regocijarnos en union de la esposa, de la 


madre y de la hija. (Vanse.) 


ESCENA VIL 
MONCADA y CLOTILDE. 


Orox. Todo lo sé, señora, y Arnaldo arrepentido su- 
plica que le oigais y que le perdoneis. Mí 

Gro. Hábleme una vez y nómas,, si ESAÓN hablarme 
de Blanca; mas si presume.. 


Oron. Nó, señora, solo pretende que le dirijais una 
palabra de olvido y de perdon cuando esté pos=' 
trado á vuestros piés. 

Guo. Venga, la oirá; vuelva á la senda del honor y yo 
seré su protectora. (Vase Oton.) 


SCENA VIIL 


Detla e ARNOLDO. 


ARN. Regina, a” piedi vostri 
Chiedo perdon. 

CLO. Sorgete. 

ArN. Senza il perdon non posso. 

CLO. L” impongo a voi; sorgete. 


E come il mio perdono 
Di meritar credeste ? 
Non havvi ch? una strada, 
E quella dell altar. 
ARN. lo Costanza non offesi, 
Se d” amor lo spron mi mosse, 
Non mai seppi ch” ella fosse 
La germana del mio Re. 
Voi, Signora, conosceste 
Del mio amor la cecitade, 
Del cor vostro la pietade 
Or discenda fino a me. 
CLo. Vostro amor chiamai oltraggio, 
Dal ciel, dissi, é condannato, 
Un” abisso ha posto il fato 
Che divide voi da me. 
Voi superbo calpestaste 
D” alta vergine Y onore, 
Voi tradiste un casto core, 
Tradiste la data fa. 
ARN, E ver, Regina, é vero, 
Perdon, o ch? io morró. 
CLo. Puote una mia parola 
Morte o perdon recar. 
Allorché Bianca 
Isposerete 
Perdono avrete 
| Da me, dal ciel. 
ARN. Fra pochi istanti 
SuO SPoSo sono, 
E avró il perdono 
Da voi, dal ciel. 


(Partono da opposto lato) 


ARN. 


Cro. 
ARN. 


-Cuo. 


ARN. 


.yar por el estímulo del amor , porque nunca su- 


CLo. 


ARN. 


GLo. 
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ESCENA VII 


CLOTILDE y ARNALDO. 


Reina, postrado á vuestros piés imploro per- 
don. 
Alzaos. 

Sin que me perdoneis no puedo. 

Alzaos , os lo mando. ¿Y de qué manera pen- 
sais merecer mi perdon? No hay mas que un 
camino , y es el del altar. 

Yo no ofendí á Constanza cuando me dejé lle- 


pe que fuese la hermana de mi rey. Vos, señora, 
conocisteis la ceguedad de mi amor, y ahora 
solo os ruego que descienda hasta mí la piedad 
de vuestro corazon. 

Os dije que vuestro amor era un ultraje : os di- 
je que el cielo lo condenaba, y que el destino ha- 
bia puesto entre ambos un abismo. Vos sober- 
bio conculcasteis el honor de una doncella de 
alta clase , vendisteis un corazon casto , Y ven- 
disteis la fe prometida. 

Es cierto , Reina , es cierto ; perdonadme ó mo- 
riré. 


Una palabra mia puede traeros el perdon ó la 
muerte. Cuando habréis dado á Blanca la mano 
de esposo, recibiréis mi perdon y el del cielo. 


Ann. Dentro de pocos momentos seré su esposo, y 


entonces yos y el cielo me perdonaréis. 
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SCENA IX. 
MONCADA e ARNOLDO. 


Ferma, che fu? 
Il perdono a me concede 


Solo al pié dell” altar. Andiam oh padre. 


Ti benedica il ciel, tutto € disposto 

Per voler di Costanza nel castello 

Ove giungerá il Re. 

Il Re! Che dite ? 

Tosto qui posera: deh! fa coraggio. 
Al ciel chiedo valore. 

Pensa Arnoldo chi sei, bada al! onore. 


SCENA X. 


Gran sala nel castello. 


Cavalieri, Damigelle, paggi. 
Coro. 


Or che brilla della pace 
Lieta aurora a noi d' intorno 
Il gran Pietro fra ritorno 
Nel castel viene a posar. 
E fra i cantici di gioja 
Quel d” imen suonerá ancora, 
Che la vergine ch? adora 

- Oggi Erill ha da sposar. 
E Costanza, del Re ín nome 
Dell imene protettrice, 
Li due sposi benedice 
Li mena essa fin 1 altar. 
Gioja e festa € nel castello, 
Regal pompa si dispone, 
ll gran principe Y impone, 
Ora ¿al fin di giubilar. 


(Partono) 
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ESCENA LX. 


MONCADA y ARNALDO. 


Oron. Detente ¡y bien! | 
ArN. No quiere perdonarme hasta el pié del altar. 
Vamos , padre. , > 

Oron. El cielo te bendiga. Segun las órdenes de 

| Constanza todo está preparado en. el castillo, á 
donde vendrá el rey. | 

Arn. El rey! ¿Qué decis ? 

Oron. Llegará al punto , ten valor. 

Ann. Se lo pido al cielo. 

Oron. Piensa Arnaldo quién eres , piensa en tu ho- 
nor. 


ESCENA X. 


Salon del castillo. Caballeros, damas, pajes etc. 


Coro. 


Ahora que brilla la festiva aurora de la paz, 
vuelve el gran Pedro y viene á hospedarse en 
este castillo. Entre los cantos de alegría re- 
sonará tambien el de himeneo, porque hoy 
da Erill su mano á la vírgen á quien adora. 
Constanza en nombre del Rey, es la protectora 
de las bodas , bendice á los dos esposos , y los 
acompañará al altar. Todo es alegría y fiesta en 
el castillo , en donde se dispone una pompa ré- 
gia porque asi lo ha mandado nuestro gran prín- 
cipe. Alegrémonos pues, y entreguémonos al 
júbilo con toda el alma. 


SCENA ULTIMA. 
CLOTILDE, BIANCA, ARNOLDO, IL CONTE, MONCADA e detti. 


Co. (a Arn.) Di mia mano la vergin ricevi 
Che omai pago il tuo amor deve far. 

Arn. (a Clo.) La ricevo, Regina , e beata 
Sapro farla, andiam all” altar. 

Bra. '. La mia vita, 1l mio cor a te dono, 
L” alma alfine potra giubilar. 

Con. (4 Er.) Perde il padre, oh Arnoldo, una figlia, 
Ma in te spera altro figlio trovar. 

Orr. Voglia Iddio del ciel sopra entrambi 
La sua grazia divina mandar. 

Coro Pegli sposi li voti ch' al cielo 
Innalziam il ciel voglia ascoltar. 


Turt1. 


«Compensi i duo!” sofferti 
«Un avvenir” felice, 

«Il ciel vi benedice , 

«Il ciel con voi sará. 

«D” un padre amante e caro 
«La gioja ognor sarete, 
«Felice il renderete, 

«Eiwvi benedirá. 

«Alla progenie vostra 

«Che tanti eroi ci ha dato, 
«L” amor santificato 

«Eroi ancor dará. 


CALA IL SIPARIO. 
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ESCENA ÚLTIMA. 
CLOTILDE, BLANCA, ARNALDO, el CONDE y OTON. 


Cro. (á Arn.) Recibe de mi mano la vírgen que col- 
mará los deseos de tu amor. 

Axn. (á Clo.) La recibo, oh Reina, y sabré hacerla 
venturosa ; vamos al altar. 

BLAN. Mi corazon y mi vida son tuyos : al fin el júbi- 
lo embarga mi alma. 

Cox. (á Arn.) Este padre, oh Arnaldo, pierde una 
hija; mas espera hallar en tí otro hijo. 

Oron. Quiera el cielo derramar sobre ambos su di- 
vina gracia. 

Coro. Quiera el cielo escuchar los votos que hacemos 
en favor de los dos esposos. 


Topos. 


«Ojalá un porvenir feliz compense los pa- 
«sados martirios : El cielo os bendiga y sea siem- 
«pre con vosotros. Seréis la alegría de un padre 
«amante y querido: lo haréis dichoso y él os 
«bendecirá : y el amor santificado aun dará hé- 
«roes á vuestro linaje , al cual tantos ha debido 
«la patria en todos tiempos. » 


CAE EL TELON. 
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CATÁLOGO DE LOS LIBRETOS DE OPBRAS , BAILES Y ZARDOBLAS 
j | que se hallan en la imprenta y librería a O 
DE TOMÁS GORCHS, 
calle del Cármen, 38. 


Rossini. Semiramide. Pacini. Bondelmonte. — 


— La Cenerentola. — Salfo. 710 ss 

— La: Gazza ladra. — Lorenzino de Medici. 

— 1l Barbiere di Siviglia. - — Jl Saltimbanco. : 

— Otello. Bellini. La Sonnambula. 

— Guglielmo Tell. — I Capuletti ed i Montecchi. 

— Il Nuovo Mosé. > — Beatrice di Tenda. 

— Matilde di Shabran.  - —. 11 Pirata.' 
Donizetli. D. Pasquale. — Norma. 

— La Regina di Golconda. — 1 Puritani. ñ 

D. Sebastiano. , Ricci. Y Birrajo di Preston. 

— La Favorita. : — -Crispino e la Comare. 

— Il Martiri. — Chiara di Rosemberg. 

— Maria di Rohan. — Corrado di Altamura. 

— Il Furioso. — Un' avventura di Scaramuccia. 

— LI” Elisir d* amore. — 11 Nuovo Figaro. 

— 11 Campanello. Pedrotti. Fiorina. 

— Lucia di Lammermoor. . | Weber.-11 Freyschútz. - 

— Lucrezia Borgia. EN Bonetti. Giovanna Shore. 

— Linda di Chamounix. Apolloni. L” Ebreo. 

— Gemma di Vergy. Cappa. Giovanna di Castiglia, 

— Imelda di Lambertazzi. | Herold. Zampa. 

— Anna Bolena. Auber. La Muta di Portici. 
-Mercadante. Orazii e Curiazii. Mazza. Prova d' un' opera seria, 

— La Vestale. S Manent. Gualtiero di Monsonis. 

— Leonora. Española. La Hermana de Pelayo. 

— Il Bravo. . Giosa. Don Checco. > 

— 1 Giuramento. Halewy. L' Ebrea (Juive). 

— Pelagio. Pert,Vittore Pisani. 
Verdi. Nabucodonosor. - | Guañabens. Arnaldo di Eril]. 

a Pe ia Bailes. 

E Rigoletto Azulma. — Amadis de Gaula. a 

E a y NA Gisela. — Esmeralda. — Gypsy. 

OSA IZirA Ia Linda Beatriz. — Terpsicore: 

A Traviatk * Diablo enamorado. 

isa Mier Diablo á cuatro. 

— 1 vespri siciliani. or Zarzuelas. 

— I due Foscarí. “| La Tapada del Retiro. 

— Ernani. e: Buen viaje Sr. D. Simon. 
Meyerbeer. Roberto jl díavolo. Sueño y realidad. 


— Gli Ugonottí,. Las apariencias engañan, 
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